
EHHA
282

Bizkaia
Arrazola (Atxondo): 
Arrieta: erð̄irékoán
Bakio: erēntaðóre
Bermeo: erēntári (?)
Berriz: 
Bolibar: *ɛrð̄íreko
Busturia: alaɣoréko
Dima: erð̄irántsa
Elantxobe: erēntaðóre
Elorrio: erð̄íra in̯
Errigoiti: *erð̄irekoán
Etxebarri: erd̄iśbana
Etxebarria: ɛrð̄írekó
Gamiz-Fika: erð̄iβána
Getxo: part̄en
Gizaburuaga: *erð̄irekúen
Ibarruri (Muxika): erēntaðóre
Kortezubi: erēntéru
Larrabetzu: *erð̄iréko
Laukiz: xorn̄aléru, part̄e
Leioa: erēntaðóre, erd̄iś erd̄i
Lekeitio: erēntéro
Lemoa: erð̄irántsa
Lemoiz: erēntaðoré
Mañaria: *erð̄iβána
Mendata: erēntaðóre
Mungia: erð̄iβanarako
Ondarroa: erð̄íśβanako
Orozko: 
Otxandio: emáŋkomun
Sondika: erēntaðóre, erd̄iβana, part̄e βat
Zaratamo: erð̄íśβaná
Zeanuri: erd̄irántsakoa (mark.), 

*amaŋkómun
Zeberio: erēntóre
Zollo (Arrankudiaga): erð̄írantsa
Zornotza: erēntaðóre

Araba
Aramaio: erḗntero

Gipuzkoa
Aia: 
Amezketa: 
Andoain: *ɛŕð̄irá
Araotz (Oñati): erḗntero
Arrasate: erḗntero, erd̄ie
Arroa (Zestoa): ɛrð̄íra
Asteasu: ɛŕð̄írá
Ataun: 
Azkoitia: ɛrð̄íre, ɛrð̄íβana
Azpeitia: 
Beasain: ɛrð̄íβana

Beizama: ɛrð̄írá
Bergara: erð̄íra
Deba: 
Donostia: 
Eibar: ɛrð̄írako
Elduain: *erd̄íra
Elgoibar: 
Errezil: 
Ezkio-Itsaso: 
Getaria: ɛrð̄íǰa
Hernani: ɛrð̄íra
Hondarribia: maiś̯ter, part̄e βat emanes
Ikaztegieta: erēntan art̄u, arēndatu in, 

erðiβana, *erð̄írakoðun
Lasarte-Oria: 
Legazpi: *erð̄ikiðe
Leintz Gatzaga: erð̄íβanako
Mendaro: 
Oiartzun: erð̄íra emán
Oñati: erḗntero
Orexa: ɛrd̄írá
Orio: ɛrð̄írako, ɛrð̄íra
Pasaia: erð̄írakó, erð̄íra
Tolosa: ɛrd̄írá
Urretxu: 
Zegama: 

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: part̄ékari, 

érð̄iʃ emátea
Alkotz: érð̄is
Aniz: ɛrðíβena
Arbizu: érð̄iʃ emandá
Beruete: ɛrð̄éekó
Donamaria: erð̄íβəna
Dorrao / Torrano: 
Erratzu: bastɛr ̄erð̄iβɛna
Etxalar: erð̄irɛskó, erð̄írɛska
Etxaleku: érð̄iβená
Etxarri (Larraun): ɛŕð̄íś, ɛrð̄íekó
Eugi: erð̄íske
Ezkurra: erð̄íβaná
Gaintza: 
Goizueta: ɛŕð̄i:βəná, ɛŕð̄ipart̄é, erð̄í:βaná
Igoa: 
Jaurrieta: erð̄íska
Leitza: ɛrð̄iβená
Lekaroz: ɛrð̄iβéna, mexorérð̄ien
Luzaide / Valcarlos: etʃesáin̯, erð̄íska
Mezkiritz: erð̄íske
Oderitz: 
Suarbe: érð̄íś
Sunbilla: erð̄íβanáko

Urdiain: 
Zilbeti: erð̄íske

Zugarramurdi: mexóra erdían, erdíʃka

Lapurdi
Ahetze: boRðári, paRtéka, paRtéan
Arrangoitze: βoRðári, eRðíska
Azkaine: erð̄íska
Bardoze: erdíska, etʃetjár ̄
Beskoitze: erð̄íska
Donibane Lohizune: páRtjan, eRdiská
Hazparne: éRðiska
Hendaia: eRdíʃka
Itsasu: etʃétjar,̄ erð̄íska
Makea: etʃétiar,̄ eɣóil̯iár ̄
Mugerre: erd̄iska
Sara: eRðíska
Senpere: etʃétiáR
Urketa: bóRðarí, eRðíska
Uztaritze: eRðíska

Nafarroa Beherea
Aldude: erð̄iská
Arboti: étʃesáɲ, ʃizaka, érd̄iska, phárt̄jan, 

etʃétjer,̄ sízaka
Armendaritze: erð̄iská, part̄étan
Arnegi: erð̄íska
Arrueta: etʃetjér ̄
Baigorri: eRðiska, etʃatjer ̄
Bastida: etʃetjér,̄ erdíska
Behorlegi: etʃásaɲa, erd̄iská (?)
Bidarrai: 
Ezterenzubi: etʃesáin̯, etʃetjár,̄ erd̄íska
Gamarte: etʃésaɲ, erdíska
Garrüze: erðíska
Irisarri: eRðíska
Izturitze: erd̄íska, phárt̄jan
Jutsi: phárt̄jan, erdiska
Landibarre: erðiská
Larzabale: etʃesain̯, etʃetiar,̄ erdíska
Uharte Garazi: etʃesáin̯, etʃétjar ̄

Zuberoa
Altzai: etʃesãɲ
Altzürükü: etʃesáɲ, érd̄iskán
Barkoxe: etʃesaɲ, etʃetjar,̄ erdikó (?)
Domintxaine: erd̄iska, etʃetjér,̄ etʃetjár,̄ 

*etʃésaɲá
Eskiula: etʃesaɲ (?), bord̄asaɲ (?)
Larraine: etʃesãɲ, erd̄iska
Montori: etʃesãɲ, eRdíska
Pagola: etʃeśáɲ, etʃetjár,̄ erdíska, phárte
Santa Grazi: etʃesãɲ
Sohüta: erd̄iskãn, etʃetjár ̄
Urdiñarbe: etʃetjár,̄ erdíska, *etʃesaɲ
Ürrüstoi: etʃétjar ̄

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Ahetze (L): boRðári
Altzai (Z): etʃesãɲ
Altzürükü (Z): etʃesáɲ
Aramaio (A): erḗntero
Araotz (Oñati) (G): erḗntero
Arboti (N): étʃesáɲ, phárt̄jan, etʃétjer ̄
Arrangoitze (L): βoRðári
Arrasate (G): erḗntero
Arrueta (N): etʃetjér ̄
Baigorri (N): etʃatjer ̄
Bakio (B): erēntaðóre
Bardoze (L): etʃetjár ̄
Barkoxe (Z): etʃesaɲ, etʃetjar ̄
Bastida (N): etʃetjér ̄
Behorlegi (N): etʃásaɲa
Bermeo (B): erēntári
Domintxaine (Z): etʃetjér,̄ etʃetjár,̄ 

*etʃésaɲá
Elantxobe (B): erēntaðóre
Eskiula (Z): etʃesaɲ, bord̄asaɲ
Ezterenzubi (N): etʃesáin̯, etʃetjár ̄
Gamarte (N): etʃésaɲ
Getxo (B): part̄en
Goizueta (N): ɛŕð̄i:βəná, erð̄í:βaná
Hondarribia (G): maiś̯ter
Ibarruri (Muxika) (B): erēntaðóre
Ikaztegieta (G): erēntan art̄u, arēndatu in
Itsasu (L): etʃétjar ̄
Kortezubi (B): erēntéru
Larraine (Z): etʃesãɲ
Larzabale (N): etʃesain̯, etʃetiar ̄
Laukiz (B): xorn̄aléru
Leioa (B): erēntaðóre
Lekeitio (B): erēntéro
Lemoiz (B): erēntaðoré
Luzaide / Valcarlos (N): etʃesáin̯
Makea (L): etʃétiar,̄ eɣóil̯iár ̄
Mendata (B): erēntaðóre
Montori (Z): etʃesãɲ
Oñati (G): erḗntero
Pagola (Z): etʃeśáɲ, etʃetjár ̄
Santa Grazi (Z): etʃesãɲ
Senpere (L): etʃétiáR
Sohüta (Z): etʃetjár ̄
Sondika (B): erēntaðóre
Uharte Garazi (N): etʃesáin̯, etʃétjar ̄
Urdiñarbe (Z): etʃetjár,̄ *etʃesaɲ
Urketa (L): bóRðarí
Ürrüstoi (Z): etʃétjar ̄
Zeberio (B): erēntóre
Zornotza (B): erēntaðóre
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





919. Mapa: aparcero / métayer / agricultural partner

GALDERA: 31090

erdizka  
erdibana  
erdis  
erdira  
erdirako  
erdirantza  
mejora erdian  
erdiparte  
erdikide  
erdi(ko)  
p(h)artean  
parte (bat)  
parteka(ri)  
alagoreko  
emankomun  
zizaka

Fika: gurasoak semearekin-edo egiten zen erdibana, baina ez senide 
ez zenarekin; gurasoen etxean biziz egiten zen.

Beskoitze: “Aferman” eztuxu erdizka e! “Afermán” dena xurea 
duxu! 

Larraine: Kondizione eginik, erdizka edo hiu phartetaik bat. 
Sohüta: Lehen denak hola zitzün, gio jin zitzün afermala. 

- Norbaitek lan egiten badu berea ez duen etxean, nagusiari urte oroz ateratzen 
duen mozkinetik honenbeste emanez, nola izendatzen den galdegin da. Herri 
batzuetan erantzunik ez da ageri, ez baitute ordaintzeko era hau ezagutzen; 
esaterako Gipuzkoako Amezketan edo Oiartzunen. Ipar Euskal Herrian molde 
bat baino gehiago ageri da: Donibane Lohitzunen: Bazien bortzetaik bi edo 
bortzetaik irutan tzienak, iruetaik batian tzienak... Jutsin arthoa lau eta sei 
egiten zen, Domintxainen bezala. Domintxainen ogia erdizka egiten zen. 
Urketan eta Bardozen “zinkéte” ezagutzen da, kaskoin hitza: Bortzen gain hiru 
zuretzat eta biga nausiaantzat, edo biga zuretzat (Urketa). Arruetan, Arbotin 
eta Bastidan azienda ituna da “zinketa”; azienda itun ugariren izenak eta 
azalpenak ageri dira Zuberoako datuetan.
- Pakant: Etxe alokatzailea, laborari ez dena, usu eskulangilea (Ezterenzubi).
- Usabagari: ugazabari ematen zaion gari zatia (Zornotza).
- Garbittu aldeako: Suk uste su baserri bat lurrakin o, “garbittu aldeako” 
eman, diruik eman gabe t´ezer gabe, ba salayak eta garbi eukitzetik (Pasaia).
- Zizaka eta xizaka: badirudi seitik lau dela (Arboti). 




